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ABSTRACT 

This study explores the significant contributions of Aisha Bewley, a renowned 

Muslim convert and a prolific translator of Islamic classical texts. Over the last 

five decades, she has dedicated herself to translating more than 73 classical 

Arabic manuscripts into English, encompassing fields such as Qurʾānic 

sciences, tafsīr, ḥadīth, Islamic history, mysticism, fiqh, and ilm al-kalām 

(science of logic). Aisha Bewley has also authored numerous books on topics 

including Muslim women's empowerment, the Islamic political system, and 

Qurʾānic studies. Her work has been instrumental in bridging the gap between 

the classical Islamic tradition and English-speaking audiences. In recognition of 

her immense contribution to Islamic scholarship, the Royal Islamic Strategic 

Studies Centre in Amman, Jordan, declared her one of the most influential 

Muslim women of 2023. Beyond her translations, Bewley has actively promoted 

Sufi Islam in the United States and delivered lectures at institutions such as 

Dallas College and Lady Aisha College, Cape Town. She has also traveled to 

Nigeria, Bermuda, Germany, and Spain for Islamic daʿwah (propagation). This 

paper highlights her tireless efforts in making Islamic knowledge accessible to 

the West while encouraging women scholars in Pakistan to translate her literary 

contributions into Urdu, ensuring her ideas and methodologies reach a broader 

audience in the Muslim world.  
Keywords: Aisha Bewley, Islamic translation, classical manuscripts, Muslim 

women's empowerment, Islamic scholarship. 
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  Introductionتعارف 

اور اب    سے ترجمہ کے فن سے وابستہ ہی پانچ دہائیوں    یباًوہ تقر  ۔ہی   جاتی مترجم کے طور پر جان  نو مسلم اسلام  یک ل ابیعائشہ  

زبان پر  وہ نہ صرف عربی ،کئی تصانیفات  شائع کر چکی ہی اپنی  اور اس کے علاوہ  ہی  ( کتابوں کا ترجمہ کر چکی)عربی اسلام 73تک 

وہ اب    ۔گاہ ہی آ  حقہکما  سے بھی  یختار   اسلام  زبان اور اس ک  عربی  ی بلکہ قد  ہی   لحاظ سے دسترس رکھتی  کے  سمجھنےبولنے اور  

انگر  اور عربی  سیرتفا  تک ک کا  تر  فرقان حمید  ترجمہ کرنے کے علاوہ قرآن مجید  زبان میں  یزیادب    یک ا  ،ہی   کر چکی   بھیجمہکا 

 دے رہ   غاسلام کو فرو   طرز    نہصوفیا  میں  یکہمستحق ہے، آپ امر  ک  تحسین  خراج    وشکا   یہ  سے آپ ک  حیثیت  خاتون ہونے ک

کام ک   سکالرز میں مسلمنو حاضر کے    عصر   ،ہی  اپنے  اہم مقام ک  آپ  آزاد   ،حامل ہی   بدولت     لی نسواں کے    ی اس کے علاوہ 

ک رپورٹ کے مطابق  آپ ڈالاس کالج   RISSC ۔ہی  جد و جہد کر رہ کافی اور اس کے لی حصہ ہی  بھی    کا  مرابطون   یکتحر

کیا اور لیڈی عائشہ کالج   کیپ ٹاون میں لیکچرز بھی دیتی رہ ہی۔ آپ  نے نائیجیریا ، برمودا، جرمنی ، اسپین اور مختلف ممالک کا سفر  

 اور اسلام ک تبلیغ ک۔ 

https://www.britishmuslim-magazine.com/2022/11/british-author-

aisha-bewley-titled-muslim-woman-of-the-year/ 

۔ ( ہے  ewleyBAisha Abdurahman)   ‘‘ لبی عائشہ عبدالرحمان  ’’کا پورا نام    آپ

 (۱)

  یکہ امر   ء1948  آپ  

۔ہوئیں  اپید  میں

 (۲)

۔ تھیں  مذہب سے تعلق رکھتی  ئیآپ اسلام قبول کرنے سے پہلے عیسا  

 (۴)

 یاتروا   مذہب   ان کا خاندان اپنی  

 سخت تھا۔ کافی میں

فر  انہوں کیا ۔بی  میں  نچ نے  ا  اے  ک۔ی اور  کیلیفو  رسٹینی   یو  یڈگر  اے  کیلے  رنی آف   (University of  بر 

(California Berkeley  ۔سے حاصل ک

 (۵)

 ،زبانوں کا علوم حاصل کیا   مشرقی  میں  تعلیم  اے ک۔ی ا  انہوں نے اپنی  

ک  یعنی تھی  مشرقی  یڈگر  ان  متعلق  کے  ا  ،زبانوں  نے  امر  سال  یکانہوں   (American)  یونیرسٹی  یکنتک 

(University  ۔ رہی   زبانوں کے متعلق معلومات اخذ کرتی  گزارا اور مشرقی  قاہرہ میں

 (۶)

ازم    ں نے صوفیدوران انہو  سیا  

عبد   ملاقات شیخ  ان ک   یہاں گئے تھے،  منعقد کیے  دار العلوم میں  رزسیمینا  یہ  ،شرکت ک  میں  رزپر مختلف سیمینا  اور اسلامک فلاسفی

اور    ‘‘بیلعرا  بنا’’انہوں نے    میں  کشااور مر  شروع ک  لینا  دلچسپ   زبان میں  انہوں نے اس کے بعد عربی  ،سے ہوئی  بطالقادر المرا

۔سے مطالعہ کیا  کا گہرائی تصانیف ک ‘‘ائی وہر فضل اللہ  سیّد’’

 (۷ )

 

https://www.britishmuslim-magazine.com/2022/11/british-author-aisha-bewley-titled-muslim-woman-of-the-year/
https://www.britishmuslim-magazine.com/2022/11/british-author-aisha-bewley-titled-muslim-woman-of-the-year/
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 : سے بدھ ازم    ئی عیسا 

  کچھ کم   میں  ئی عیسا  یکتھا، ان کے نزد  یاکھوج لگانا شروع کر د  کے بارے میں   ئیسے عیسا  عمر ہ   نے بہت چھوٹی  لبی   عائشہ

رہ کر ان    بدھ ازم میں  ،سال بدھ ازم کے ساتھ منسلک رہی   کافیاور وہ    ل آئی  یببدھ ازم کے قر   جستجو انہیں  یہیآخر کار    ،تھی

کا   اپنی  ۔ہے   لگتی  والی  ختم نہ ہونے  کبھ جو بظاہر    کہ دنی  ہونے کا بہت جلد احساس ہو گیا  کے فان  کو دنی ساخت کے اعتبار سے اس 

 : ہی  وہ کہتی ہے، اس بارے میں کتنا فان میں وجود حقیقت

"I become involved in Zen Budhism for a number of years, whish was 

really aprocess of realising that dunya is not as real or permanent.(8) 

  حقیقت   کہ دنی  احساس ہو گیا  یہاس کے دوران مجھے    ھ ازم( کے اندر ہسکول آف بد   ھ ازم ) جاپانبد  ینزبرسوں تک    کئی  میں)

 ( ۔ہے  فان یہہے بلکہ   مستقل نہیں میں

 : بدھ ازم سے اسلام 

( کے  Nietzscheانہوں نے فلاسفر نطشے )   جس کے لی ازم کے مطالعہ کے دوران انہوں نے فلسفہ کا مطالعہ شروع کیا   بدھ

 
پ 

ھا رفلسفے کو پڑھا، اس کے بعد انہوں نے شو

 

ی ن

  (Schopenhauer)،  ( ( کے فلسفوں  Hegal)  ہیگل  ،(Kantکانٹ 

۔ پڑھا  بھیکو

 (۹)

وجود کمطا   نہفلسفیا   اور انہیں  فتپر گر  اہمیت  لعہ اپنے   حد تک اپنے وجود کے مقصد سے آگاہ   کسی  ثابت ہوا 

۔ ہوئی

 (۱۰)

  بات جو ان کے ساتھ ہمیش   یک۔ اسے ہوئیں  نبیا  یر( کے تحرNietzsche )متاثر وہ نطشے  یادہ سب سے ز  ان میں  

شاندار   ک  ئیعیسا   ؤطرف جھک   طرف راغب تھا، نطشے کا اسلام ک   ک  اسلام  ۃ  تھا، وہ اشار  یہطرف مثبت رو   وہ نطشے کا اسلام ک  رہ

پڑھنا   بیںنے اسلام کے متعلق کتا   ‘‘ل بیمحترمہ عائشہ عبدالرحمان  ’’  تبھی  ،تھی  کاروائی  یکا  عمارت کو منہدم کرنے کے لی

وہ برسوں سے سرگرداں   تلاش میں  جس ک  منزل کا پتہ چل گیا  اپنی  کچھ کتابوں کے مطالعہ کے بعد ان کو جلد ہ  ،شروع کیں

۔ کے ہاتھ پر اسلام قبول کر لی   ‘‘عبد القادر المرابط  شیخ’’ اسلام کے مطالعہ کے بعد انہوں نے    ء میں1968  ۔تھیں

 (۱۱)

اسلام   قبول   

انہوں نے   ا  شیخ’’ کے بعد  القادر    گراں قدر کوششی   ازم کو متعارف کروانے کے لی  صوفی  میں  یورپ کے ساتھ    ‘‘لمرابطعبد 

سہ حبیبیہ ذرقاویہ طریقہ سے ہے آپ یں،سرانجام د
جنہوں نے آپ کے    ‘‘ لبی عبدالحق  شیخ’’ کے شوہر  آپ ک نسبت صوفی سل

۔ہی   پی   پی   وہ بھی  اسلام قبول کیا   ء میں8۶19ہمراہ  

 (۱۲ )

اسلام سے ل کر اب    قبول    یبی  ںآپ دونوں میا  اس سلسلے میں  

۔سال سے کام کر رہے ہی  چالیس میں نےاسلام کو پھیل  نہصوفیا تک مغرب میں

 (۱۳ ) 
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Bayat Institute for Islamic Thoughts -The Royal Aal al میں ارُدن  ادارہ     ۲۰۰۷جو  ذیلی  ایک  اسکا  ہے   قائم   The Royal Islamicسے 

Strategic Studies Center (RISSC)      ۵۰۰ہر سال  Most Influential Muslim   سر     محترمہ عائشہ بیل  ک فہرست میں  ۲۰۲۳ اور ک فہرست جاری کرتا ہے

 کا اعزاز پایا۔     Woman of the Year 2023 Muslimفہرست تھیں  اور 

https://themuslim500.com/introduction-2023/persons-of-the-year-

2023 / 

 :   عبدالقادر المرابط   کے استاد شیخ   ل عائشہ بی 

ان کے استاد کے کردار کوفراموش    اسلام میں ل کے قبول  ئشہ بیعا ۔شہرت رکھتے ہی   عبد القادر سے بھی  عبد القادر جو صوفی شیخ

  Ian Dallas))  ‘‘دلاس  یانا’’م  نا  ائشیان کا پید  ،ہوئے  اپید  ء میں1930  میں  عبد القادر جو سکاٹ لینڈ  جاسکتا، شیخ  کیا   نہیں

۔اسلام قبول کیا   ء میں1967تھا انہوں نے  

 (14)
وہ پلے    قبول    ،کیں  تصنیف  کتابیں  تصوف پر بہت سی  اسلام   اسلام سے قبل 

( وہ  Play Wrightرائٹ  تھے،  مشہور  پر  طور  کے  اداکار  اور   Darqawi)  ‘‘یقہطر  یقادر   ھلیشد  یدرقو’’( 

)Shadhili Qadri Tariqa  (  کے بان  ازم ک  صوفی  میں  یورپجو ) ۔ہی   شاخ سے تعلق رکھتا ہے

 (۵1)
 ’’   انہوں نے  

 ہے۔  نظر آتی یفاصلے پر کھڑ کے بناء پر اسلام سے کافی یاتہے جو اپنے افکار و نظر  بنائی بھی ‘‘ مرابطون یک تحر

 : کا تعارف ترجمہ نگاری      ک   ل عائشہ بی 

 ل ) مترجم ( عائشہ بی   طا امام مالکک م ۔ ۱

کومستند    یثاحاد  کئی  طا ک نے م  اور امام مسلمک  یک امام بخار  ،کیا   زبان میں   یزیطا امام مالک کا ترجمہ انگرنے م  لبیعائشہ    محترمہ

  کے متعلق ان الفاظ میں   ‘‘طا امام مالکم’’نے    امام شافعیک  ،ہے شامل کیا   کتابوں میں  کو اپنی یث احاد  بہت ک  ہے اور اس ک  یاقرار د

د اللہ ک  زمین  روئے ’’ ہے:  ی رائے  ‘‘ہے۔  نہیں  کتاب  کوئی  طا کے مقابلے میںکے بعد م  کتاب قرآن مجید  پر 

 (۲۹ )

  ین الد  ؤعلا

 

 

لن

 

مغ

 جگہ جمع کیا  یککو ا  یثجنہوں نے مستند احاد وہ پہلے شخص ہی   امام مالکک’’:ڈالی  روشنی پر ان الفاظ میں ‘‘طا امام مالکم’’  لحنفیا ی

ہے۔‘‘

 (۰۳ )

 

 ل ( مترجم عائشہ بی   ض عی   الشفاء ) قاض ۔ ۲

   ی تعر  الشفاء ک’’کتاب  
 
ے
صطف
م
ل

صلى الله عليه وسلم  آپ  میںمشہور کتاب ہے، اس کتاب    گئی  مبارکہ پر لکھی  تسیر  جو آنحضرت ک   ‘‘حقوق ا

اور   احوال، خصائص  کا بڑمعجزکے  ذکر کیا   خوبصورتی  یات    ان ک  ،لکھی  ء میں1149کتاب    یہنے    ضعی  قاض  ،ہے  گیا  سے 

https://themuslim500.com/introduction-2023/persons-of-the-year-2023/
https://themuslim500.com/introduction-2023/persons-of-the-year-2023/
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گھر ہے    یساا  یکا   یہ’’کتاب الشفاء کے متعلق کہا جاتا ہے کہ    ،حاصل ہوئی  یرائیپذ  کافی  میں  کتاب کو مسلم دنی  گئی  پر لکھی  تسیر

‘‘ ۔ہو جاتا ہے   یابشخص اس کو پڑھ کر صحت    رداخل ہونے والا بیما  جس میں

 (۱۳)

اہم    یکشبہ ابلا  ‘‘کتاب الشفاء’’مبارکہ پر    تسیر

 مبارکہ سے صحیح تسیر ک صلى الله عليه وسلمہے تا کہ آپ کیا   زبان میں یزینگرا نے اس کا ترجمہ لبی ماخذ و مصدر ہے، عائشہ عبدالرحمان 

 حاصل ہو۔  کو آگاہ دنی یورپی معنوں میں

 : ل ( مترجم عائشہ بی   ض عی    بقواعد الاسلام ) قاض ۔العل ۳

اسلام کے   ہے، اس میں  لکھی ب  کتا   یہپر    دوںپانچ بنیا  انہوں نے اسلام ک   مشہور عالم ہی کے  ‘‘فقہ مالکی’’جو کہ    ضعی  قاض

  یک سے ا  بزرگوں میں  کو مراکش کے سات صوفی  بن موسی   ض عی  ہے، قاض   گئی  سے بحث ک  نوں کے متعلق تفصی ستو  دی بنیا

 نے  لبی۔ عائشہ  ی صرف کرد  عام کرنے میں  یعےکو قلم کے ذر   تتعلیما  اسلام  زندگی  یپور   ۔ انہوں نے اپنیہےجاتا    شمار کیا 

جاسکے اور مسلمانوں کو اسلام کے   ی د  کو آگاہ  سے نو مسلم دنی  دوںبنیا  ہے تاکہ اسلام ک  جمہ کیا اختصار کے ساتھ تراس کتاب کا  

۔  جا سکےیاستونوں کو از سر نو متعارف کروا  دی بنیا

 (۲۳ )

 

 :   ل ) مترجم ( عائشہ بی   طک سی   ین جلال الد   تفسی ۔ ۴

ا   تفسی اہم تفسی  ضخی   یکا  ک  جو قرآن مجید  طسی  ینلدجلال  الد’’  تفسی   یہہے۔    کہلاتی  اور  احمد    ینجلال  ابن  نے    ‘‘المحلیمحمد 

۔ک

 (۳۳)

  ابی   ینعبدالرحمان بن کمال الد ’’ شاگرد    کے  وفات کے بعد آپ ک  آپ  ،تھی  لکھی  ہ  تفسی انہوں نے آدھ   ابھی لیکن  

ا ا   ‘‘الشافعی   طالسی   ی المصر  ینجلال الد   ین محمد ابن سابق الد  بنبکر  ۔ مکمل کیا س کو  نے 

 (۴۳)

کے نام سے    طک سی  ینجلال الد  ہو  

استاد محترم کے کام کو    کتاب جو انہوں نے اپنے  یہ  ،مقام پر فائز ہی   مجتہد اور محدث کے اعلیٰ یکوہ ا  میں  یختار  اسلام  ،مشہور ہی 

سال   22کام صرف  یہانہوں نے  ۔لکھی تفسی ک الناس تک قرآن مجید ۃ  سے ل کر سورالکہف ۃ اور سور لکھی پورا کرنے کے لی

د  عمر میں  ک ۔ یاانجام 

 (۵۳)

ک   ان  واضح ثبوت ہے   قابلیت  معمولی  غیر  جو  الد  ۔ کا  اسلام  تفسی  ک  طکسی  ین جلال    اداروں میں   کو 

کے   یتافاد  اس ک  آن کو سمجھنے کے لیاور قر  اہمیت  ک  طسی  بطور ماخذ پڑھا جاتا ہے۔ تفسی  وضاحت کے لی  ک  مجیدقرآن  

 ترجمہ ک  یپور  زبان میں یزیدفعہ انگر پہلی تفسی یہ  ۔کیا  زبان میں یزینے اس کا ترجمہ انگر ‘‘لبی عائشہ عبدالرحمان ’’نظر  پیشِ

تھا اور اس    یرترجمہ بلاشبہ نا گز  زبان میں  یزیکا انگر  ‘‘طسی   تفسی’’  وضاحت کے لی  و مطالب ک کے مفاہیم  ہے۔ قرآن مجید  گئی
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  ،حاصل رہ  معاونت بھی   ک  ‘‘ لبی عبدالحق  ’’ان کو اپنے شوہر    اس سلسلے میں  ۔پورا کیا   بخوبی   عائشہ عبدالرحمان نے  ضرورت کو

 ۔یاان کا ساتھ د  میں خیر جنہوں نے اس کار  

 : ل بی )مترجم ( عائشہ    بن العربی   لانسان الا کبی ۔ا ۵

اکتا   یہ  ک  ‘‘ابن العربی  ینالد   محی’’  انسان کے بارے میں  تخلیق   اس کتاب میں  ہے، انہوں نے اپنی  منفر د حسن رکھتی  یکب 

 ن سے بیا  بصورتیخو  اس کو بھی  ل گیا  یبناء پر فرشتوں پر باز  عقل ک  ہے اور پھر انسان نے اپنی  کا عمدہ نقشہ کھینچا  تخلیق  انسان ک

ا  ت میںاور تمام مخلوقا   یامبعوث فرما  میں   نائب بنا کر دنیخدا نے انسان کو اپنا  ۔ہے  کیا  کا درجہ دلمخلوانسان کو اشرف  ۔ گیا  یاقات 

العربی   لبی عائشہ   ابن  انگر  ک  نے  کو  میں  یزیکتاب  کیا   زبان  مغربی  ترجمہ  کہ  اپنی  بحیثیت  دنی  تا  کر    مسلم  حاصل  معرفت 

۔ سکیں

 (۶۳ )

 

 : ل ) مترجم ( عائشہ بی   یفن ازم : اے ڈ   صوفی   ین ا   صوفی ۔ ۶

 ء ر صوفیامشہو ،آراء   تصوف کے بارے میں اس کے آغاز اور مختلف علما را کرام ک  حقیقت  ف ککتاب تصو   یہ گئی ازم پر لکھی  صوفی

  ‘‘ مراد   یعبدالکر  شیخ’’کتاب    یہہے۔    گیا   کیا   پی  اکرام کا تعارف اور تصوف کا اسلام سے تعلق دلائل کے ساتھ اس کتاب میں

الرحما’’  ۔نے لکھی  ‘‘المروائی  الحیٔعبد  شیخ’’اور   انگر  اس لی  ہی ک قائل  ازم    چونکہ صوفی  ‘‘ل بین  عائشہ عبد   یزی انہوں نے 

کتاب کو بہت اچھے   ی۔ انہوں نے پورترجمہ کیا   میں  یزیاس کتاب کا انگر  لیکے    تک رسائی  حقیقت  نومسلموں تک تصوف ک

جا سکے۔  یاکو سامنے لا  حقیقت  تا کہ تصوف ک سے ترجمہ کیا 

 (۷۳ ) 

 

 بیل ) مترجم ( عائشہ    ی بن شرف النوو   یحیی از    راں : باغ نیکو کا الصالحی   یاض ر ۔ ۹

نبی  الصالحی  یاضر آپ   یثاحاد  ک  یصلى الله عليه وسلمکر  حضور  کئی  تسیر  کصلى الله عليه وسلم  اور  کا  کتاب ہے جس   یدوسر   کے متعلق مشہور 

 عائشہ  ،کے متعلق ہی   ی   جو اخلاص کے حصول اور تقوہی   گئی  لی  یثوہ احاد  خصوصا   اس کتاب میں  ۔ترجمہ ہو چکا ہے  زبانوں میں

وہ واحد مترجم ہی   عبد   باغ ک  یکا   لوگوں کے لی  نیک  یہ۔ہے  ترجمہ کیا   زبان میں  یزی جنہوں نے اس کتاب کو انگر  الرحمان 

بن شرف   یحیی یاکرز ابو  ’’کتاب    یہ(۔ کاراںباغ نیکو  : الصالحی  یاض کہ اپنے نام سے اس کا اظہار ہوتا ہے )ر  ہے جیسا  رکھتی حیثیت

۔تھی ک تصنیف ء میں667  یباًتقرنے  ‘‘شافعی  اشقی ویالنو

 (۳۹ ) 
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 : ل عائشہ بی   ( مترجم ) (  پرواز ) حافظ ابن قی   موت کے بعد روحوں ک ۔ ۱۰

‘‘الجوز حافظ امام ابن قی’’ ہے، اس کتاب   کیا   ن)موت کے بعد آخرت کے دن تک ( کو بیا حقیقت انسان ک  نے اس کتاب میں یک

نے اس کتاب کا   ‘‘ل بی عائشہ عبدالرحمان  ’’ ہے،    گیا کیا   نسے بیا  ت کو تفصی اس کے حالا   روح کے قبض ہونے اور قبر میں  میں

کا    ‘‘کتاب الروح ’’   ک  قی  بنا  یہہے۔    وضاحت بہت اچھے انداز سے ک  اور روح ک  حقیقت  ہے اور موت ک  کیا   جمہ تر  یزیانگر

ترجمہ ہے۔  یزیانگر

 (۴۰ )

 

 ل بی   عائشہ   ( )مترجم( لیک الغزا   ) محمد   یث سنت اور فقہاء کرام وعلماء حد   ک   یصلى الله عليه وسلم کر   نبی ۔ ۱۱

The Sunna of Prophet: The People of Fiqh Versus, The People of Hadith 

السنة النبوية بین اهل الفقه  ’’  لکھیپر    تسیر  ک  یصلى الله عليه وسلمکر  کتاب کا ترجمہ ہے جو انہوں نے نبی  ک  محمد ابن الغزالیک  امام
ہے۔ نے کیا  بیلن  عبد الرحماترجمہ عائشہ یزیہے جس کا انگر ‘‘واهل الحديث

 (۴۱ )

 

 ل ) مترجم ( عائشہ بی   قرطب   تفسی ۔ ۱۲

Tafsir Qurtabi: (A Classical Quran Tafsir) 

ابو بکر بن فر محمدابو عبدالله  ’’ کے مفسر    اس تفسی احمد بن  الد  اندلس   خزرجی  ی انصار  خ بن  انہوں نے   ہی۔  ‘‘ القرطب   ین شمس 

  سیر تفا   ہے، قرآن پاک ک  کہلاتی  ‘‘ قرطب   تفسی’’ہے جو    کے نام سے لکھی  ‘‘لاحکام القرآنمع االجا ’’  تفسی  ک  قرآن مجید

کا ذکر کیا   اور صرفی  ینح   ،مباحث  یت، اعراب، شعر، شواہد، لغوأقر  ہے، اس میں  اہم مقام رکھتی  تفسی  یہسے    میں   گیا   نکات 

اور آ  گئی  مبارکہ سے بتائی  یثاحاد  فضیل   ہے۔ اس کے علاوہ سورت ک    یاتہے، سورتوں 
 
 مبارکہ ک  یثنزول احاد  کا اسباب

آ  گیا  استعمال کیا   وضاحت کے لی  مفہوم ک  یلغوعرب کو    ہے۔ اشعار    گیا  یابتا  میں  روشنی کے احکام کے متعلق فقہاء   یتہے، 

کا اختلاف ز  کرام ک اور ان  ہے۔   بحث رکھا گیا  یر آراء 

۔      ( ۴۲) 

اور    کے پیشِ  یتافاد  ک  اس  نے  ‘‘ لعائشہ عبد الرحمان بی ’’  نظر 

ا   ہے، در حقیقتاً  کیا   زبان میں   یزیترجمہ انگر  کا جانتے ہوئے اس    یرضرورت کو ناگز  اس ک  زبان میں  یزیانگر   ) قرآن   یککتاب 

ہے۔   رکھتی  حیثیتک یاپیڈ انسائیکلو علوم کے متعلق ( علمی

 (۴۳ ) 

 Introduction of the Noble Quranنوبل قرآن کا تعارف   ید 

  نومسلم مترجمین  خصوصا  ۔مقام رکھتے ہی   یاںنما  میں حاضر کے مترجمین  دور    ‘‘لبیعبد الحق    ’’اور ان کے شوہر    ‘‘ل بی  ’’عائشہ

۔اسلام قبول کیا   ء میں1968چونکہ دونوں نے    میں

(۰۵)

سے   دنی  یورپیکو    ‘‘تصوف   نہصوفیا ’’اور    تتعلیما  انہوں نے اسلام ک  
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ہے۔    واضح دلیل  ک  بے لوث خدمت  اسلام ک  ین د  جو ان ک  سال جد و جہد مسلسل ک  مسلسل چالیس  متعارف کروانے کے لی

  زبان میں   عربی   یقد   ہ اور فقہ سے تھا اور و   یث، تصوف، قرآن و حدیختار  کتابوں جن کا تعلق اسلام  یانہوں نے بہت سے قد

 کا کام بخوبی   نے پھیل  میں   دنی  و احکام کو  تتعلیما  اسلام ک  یند   یوںاور    یاسے متعارف کروا   دنی  یپور   یعےان کو ترجمہ کے ذر   تھیں

 ۔یانبھا

لار  فرقان حمید  قرآن مجید نبی  یبکتاب  جو  الزماں   ہے  آخر  صلى الله عليه وسلمآخر  ہوئی   صورت میں  ک  مپیغا  الہام  یپر  کے   نازل  جس 

 یصد  یںترجمہ کا آغاز سترھ   ن میںزبا  یزیہوئے خصوصا انگر  زبانوں میں  مختلف  ک  نظر بہت سے تراجم دنی  ضرورت کے پیشِ

بسنے   میں  جو دنی  ،تراجم ہوئے  یزیکے لاتعداد انگر  اس  میں  یصد  یںاور خصوصا بیسو  یں، انیس یںہوا اور پھر اٹھارو   میں  یعیسو

  مل   ئییراپذا  تراجم کو کافی  یزیسے نومسلوں کے انگر  میں  جم، ان ترا نے کیے  وال مختلف ممالک سے تعلق رکھنے وال مترجمین

ھا ل  یوکمار ماڈ  محمد’’معروف تراجم    جن میں

 

پ کن

 یزینے ان انگر  ۔ مترجمینتراجم قرآن ہی   یزیکے انگر   ‘‘علامہ محمد اس ’’اور    ‘‘

اور    بیسویںکہ    کیں  یلیاںتبد  علمی  و  زبان  بدلتے وقت اور حالات نے اتنی  لیکن  ؛نبھائی  بخوبی  یذمہ دار  ک  ترجمان  تراجم قرآن ک

اور  ثابت ہوئی  یبناء پر بھار   ں کیلیوتبد  پھر اپنی  یختار   پران  ک  دنی  یصد  یںاکیسو  یامیڈ  انکالیکٹر  دنی  سائل اور کتابیر، رسل 

ہے    ہوگئی  یلتبد   میںطلسم  اثر ڈالا ہے، چونکہ دنی  اور چناؤ پر بھی  ہیئت  ک  ‘‘الفاظ’’ان بدلتے ہوئے حالات نے    ۔ہے  سموگئی  میں

واضح   بھی  میں ‘‘ مناہج واسلوب ’’کے تراجم کے    قرآن مجید  میں  یس طالب ہے، ا  ک   یکھنےد  میں اؤ ر کم گھی ہر کام کم وقت او  اس لی

 ۔ آئی میں یکھنےد  یلیتبد

  سطح بجائے اس کے    مفہوم کو منتقل کرنے ک  اس میں  ۔ہے  موجودہ دور کے تقاضوں کو سامنے رکھ کر لکھا گیا  ‘‘نوبل قرآن   ’’دی 

 ہے۔  گئی کوشش ک کرنے ک نبیا  کو کم سے کم الفاظ میں کے معنی یاتہے اور آ  گیا یازور د یادہ پر ز معان اور لفظی

الفاظ کے چناؤ اور قرآن    پرانے تراجم میں  نکہکشش کا باعث ہے کی   کافی  ترجمہ قرآن عصر حاضر کے نوجوانوں کے لی  یہتو    یوں

الفاظ کے انتخاب نے ترجمہ کو قارئین  ک اور پیچید  کے لی  شان کے مطابق  د  ہمشکل    ک   نے قارئین  بیل‘‘عائشہ  ’’تھا۔    یابنا 

کو عائشہ    2نمبر     آیت کہے مثلاً سورہ بقرہ    ی جگہ د  میں  سہے اور نئے الفاظ کو ا  آسان الفاظ کا چناؤ کیا   مشکل کو دور کرنے کے لی

 ہے:  کیا  ننے اس طرح بیا بیل

’’َ لِك 
ٰ
ََذ یْب  َر 

 
بَُلَ

ٰ
كِت

ْ
َهُدًىََ-َفِیْهََِال

 
مُت

ْ
ل
ِّ
َلِ

 
َ(۱۵)‘‘قِیْن

"This is the book, without any doubt It contains guidance for those 

who have taqwa."(52)
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 : ہے کیا  یوںکا ترجمہ  یتسال پہلے شائع ہوا انہوں نے اس آ بیس یباًمحمد اس جن کا ترجمہ ان سے تقر  علامہ

"His Divine writ-Let there be no doubt about it is (meant to be) a 

guidance for all the God-conscious."(53)
 

و    میں  ترجمہ اسلوب  عائشہ    یاںنما  دونوں میں  منہجفرق  کیا   نے لفظی  بیلہے،  اس نے مفہو  ترجمہ  اور    مہے جبکہ علامہ محمد 

صحیح کے    یاتآ موزوں ہے جبکہ کچھ  جمہتر  لفظی  مبہم و واضح ہوں ان میں  مبارکہ جن کے معنی  یاتہے، بعض آ  ترجمہ کیا   یتفسی

نے ترجمہ کرتے وقت   ‘‘لبی عائشہ ’’ ہے۔ ضرورت ہوتی یادہز ک بجائے گہرائی ک معان  سطح اس ک کے لی مفہوم تک رسائی

  یری تحرہے۔ انہوں نے    ی د  ہے۔ اس کے علاوہ انہوں نے اختصار کے ساتھ ترجمہ کو ترجیح  استعمال کیا   یقہکا طر  ‘‘ترجمہ  لفظی’’

، بلکہ  کیا  کا استعمال نہیں  ہے انہوں نے حواش   ڈالی پرنہ روشنی   ‘‘ اصول وضوابط’’لوازمات کو پس پشت ڈالتے ہوئے اپنے ترجمہ کے  

د زور  )  یالفظ بہ لفظ ترجمہ پر  و تفاسیر  نہانہوں نے صوفیا( اس کے علاوہ  Word to Wordہے  اپنے   جھلک بھی  ک  تراجم 

اور سادہ زبان استعمال ک  نے ترجمہ میں  بیل‘‘  عائشہ’’  ہے۔  دکھاتی  ترجمہ میں اور لفظ کے معنی  آسان    تر معنی   یبکے قر   ہے 

انداز کیا   مفہوم کو کسی  کوشش میں  لانے ک اور  Borrowing)    ‘‘مستعارلہ’’ہے۔ اس کے علاوہ انہوں نے    حد تک نظر   )

ہ البقر  ۃ مثال کے طور پر انہوں نے سور  ۔ ہے  کیا   رکو اختی ( اسلوب  Calque) یعنیزبان سے ترجمہ کے الفاظ کا انتخاب    یدوسر 

ترجمہ میں  یتآ  یدوسر   ک وضاحت کےTaqwa)    ی  تقو   کے  کو  بیا   لی(  طرح  کو   ک  عربی  یعنیہے،    کیا   ناس  اصطلاح 

د  زبان میں   یزیانگر عائشہ    یالکھ  کار’’  یکا   بیلہے، چونکہ   اس لی   ہی   رکھتی   حیثیت  ( کمیں   ان)ترجمہ کے مید  ‘‘تجربہ 

  جملے ک   یعنی،  کیا   کا استعمال نہیں  یکٹسہے، اس کے علاوہ انہوں نے بر  خوب مہارت دکھائی  اس ک  نے اپنے ترجمہ میں  ںانہو

قرآن پر انہوں نے سالہا سال اور مختلف    بلنو  دی   ۔کیا   الفاظ کا استعمال نہیں   ی اصل متن سے ہٹ کر امداد   وضاحت کے لی

ان کا   یا،تک پہنچا  تکمی   یۂمعاونت سے اس ترجمہ کو پا  ک  ‘‘الحق عبد  شیخ’’، انہوں نے اپنے شوہر  کام کیا کے مطالعہ کے بعد    تفاسیر

اور اب تک اس کے کئی  ء میں9991دفعہ دسمبر    ترجمہ پہلی ۔ شائع ہو چکے ہی   یڈیشنا  شائع ہوا 

 (۴۵)

 دان طبقہ میں   یزیانگر  یہ   

 سمجھتے۔   نہیں ترجمان  حقیقی قرآن کسکالرز اس کو ینید و  مقبول ہے جبکہ اسلام کافی

یہ ہی:    تراجم  ک کتب  دیگر   ََََ کتابَالطواسینََآپ ک  ، منصورَحلاجَ َعبدََازَ ازَ َ النارَ وَ َ َالجنۃَ فیََزکرَ َدقائقَالَخبارَ کتابَ

ََابنَِعربیَکیَفصوصَالحکمََ الرحمنَابنَقاض یََ،ََ میں ہے جس کے    فتوحات  مکیہ  ابنِ عربی ک  تمام تعلیمات کا خلاصہ آپ ک کتاب       ،َ
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   نے  پانچ ابواب کا ترجمہ کیا ہے

ہ

 

ی

ک کتاب        قاض ابو بکر بن العربی الاشبیلی المالکی  ی از شیخ محمد ناصر الدرعی   ،  دعائے ناصر ،        آٹھ سو پانچ ابواب ہی عائ

 ن العا العواصم من القواصم ،

 

ُ
ُ
                                                         رفین ، امام ابو زکریا محی الدین بن شرف ک ب

Primary Works and Translations 
1. The Meaning of Man by ‘Ali al-Jamal of Fez 

2. Self-Knowledge (Commentaries on Sufic Songs) 

3. The Darqawi Way (Rasa'il Mawlay al-‘Arabi ad-Darqawi) 

4. The Diwans of the Darqawa 

5. The Invocations of Shaykh al–‘Alawi (Diwan Press, 1980) 

Islamic History and Biographies 
6. Women of Madina, Vol. 8 of Tabaqat Ibn Sa‘d (TaHa, 1995) 

7. Men of Madina, Vols. 5 & 7 of Tabaqat Ibn Sa‘d (TaHa, 1997, 1999) 

Sufism and Spirituality 
8. Sufis and Sufism: A Defence by Shaykh 'Abdu'l-Hayy al-'Amrawi and Shaykh 'Abdu'l-

Karim Murad (Madinah Media, 2004) 

9. The Gardens of the Hadith Scholars by Shah Abd Al Aziz Ad-Dehlawi (Turath 

Publishing, 2008) 

10. Four Gems of Tasawwuf by Ibn ‘Ajiba (Diwan Press, 2021) 

Islamic Law and Theology 
11. Al-Wasiyyah (The Advice of the Esteemed Scholar) by Muwaffaq ad-Din al-Maqdisi 

(Turath Publishing, 2009) 

12. Bidayat as-Sul fi Tafdil ar-Rasul by Izz ad-Din ibn Abd as-Salam (Turath Publishing, 

2009) 

13. The Madinan Way (Sihhat Usul Madhhab Ahli'l-Madina) by Ibn Taymiyya 

(Bookwork, 2000) 

Tafsir and Hadith 
14. Tafsir al-Qurtubi (Dar al-Taqwa, 6 volumes so far, 2003-ongoing) 

15. Tafsir al-Jalalayn (Dar Al-Taqwa, 2007) 

16. Mukhtasar al-Akhdari (Diwan Press, 2019) 

Miscellaneous and Classical Texts 
17. Kitab at-Tabaqat al-Kabir, Volumes 2, 3, and 6 by Muhammad ibn Sa‘d (Taha 

Publishers, 2012; All 8 volumes to be reproduced) 

18. The Noble Qur'an: A New Rendering of its Meaning in English (Madina Press, 1999) 

19. Intercession by at-Tayyibi (Dar at-Taqwa, 2000) 

Published Joint Translations (with Abdalhaqq Bewley) 
1. Handbook on Islam, Iman, Ihsan (Kitab Usul ad-Din & Kitab ‘Ulum al-Mu‘amala by 

‘Uthman dan Fodio, Diwan Press, 1980) 
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2. The Soul's Journey After Death by Ibn al-Qayyim (Dar at-Taqwa, 1987) 

3. The Jinn in the Qur'an and the Sunna by Mustafa Ashour (Dar at-Taqwa, 1989) 

4. Stories from Islamic History for Children by Abul Hasan Ali Nadwi (UK Islamic 

Academy, 1992) 

5. Stories of the Prophets by Abul Hasan Ali Nadwi (UK Islamic Academy, 1993) 

6. Fate and Predestination by Muhammad al-Sha‘rawi (Dar at-Taqwa, 1994) 

7. Magic and Envy by Muhammad al-Sha‘rawi (Dar at-Taqwa, 1994) 

8. How Allah Provides by Muhammad al-Sha‘rawi (Dar at-Taqwa, 1994) 

9. The Interpretation of Dreams by Ibn Sirin (Dar at-Taqwa, 1994) 

10. The World of the Angels by ‘Abdu'l-Hamid Kishk (Dar at-Taqwa, 1994) 

11. The Laws of Marriage in Islam by Muhammad Rafit ‘Uthman (Dar at-Taqwa, 1994) 

12. Dealing with Lust and Greed by ‘Abdu'l-Hamid Kishk (Dar at-Taqwa, 1995) 

13. The Water of Zamzam (Dar at-Taqwa, 1996) 

14. Yajuj and Majuj (Dar at-Taqwa, 1997) 

15. The Day of Rising by Layla Mabruk (Dar at-Taqwa, 1997) 

16. Journey Through the Qur'an by Muhammad al-Ghazali (Dar at-Taqwa, 1998) 

17. Allah: The Divine Nature by Yassin Roushdy (Dar at-Taqwa, 1999) 

Akhbar Makka by al-Azraqi : 

اس کا کلیدی     کا انگریزی میں ترجمہ ہے   ‘‘اخبار  مکہ’’ ہوا وہ محمد ابن عبداللہ الازرقی ک  محترمہ  کا ترجمہ نگاری کا کام جو ابھی شائع نہیں 

زرقی نویں صدینسخہ لیڈن یونیرسٹی ک لائبریری میں موجودہے امام   و   ہجری  ۔  ا  اس    اور     ہی   مرخ   رکے مفسر  کا تعلق  آپ 

 خاندان سے تھا جو سیکڑوں سالوں سے مکہ میں مقیم تھا۔  

 کا تعارف     تصانیف   یگر د   ک   ل عائشہ بی 

 ( ل )عائشہ بی   گرافی بائیو   ویم مسلم و 

Muslims Women A Biographical Dictionary 

   والی مقام رکھنے  یاںاسلام کے شروع سے ل کر آخر تک نما  ہے، اس میں  نے خود لکھی  ‘‘لبی عائشہ عبد الرحمان  ’’   یڈکشنریہ   

او    کے   ہے، مسلمان خواتین  گیا  یاان کا تعارف د  یعےکے ذر   تہج حروف    ۔ ہے  گیا   یار ان کا تعارف دتمام مسلمان عورتوں کے نام 

ہے۔   ‘‘علم  ’’خزینۂاہم    یکا  یڈکشنر  یہ  کے لی  معلومات لینے  بارے میں

 (۳۸ )  

ہر شعبہ  سے تعلق رکھنے والی باکمال خواتین کا  ڈیٹا 

  مسلم خواتین کتنی صلاحیتوں سے بھرپور ہی۔ اس میں  مصنفہ نے تقریباً اکٹھا کیا ہے۔ انکی یہ کتاب اس بات ک مصداق ہے کہ  
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ما ، مثالی  کاروباری خواتین   ، اور ؤپہلی صدی ہجری سے ل کر تیرویں صدی ہجری کے وسط تک   کامیاب مسلم خواتین علماء  ں 

 بییوں   کا ڈیٹا موجود ہے۔ 

 ( ل آف اسلامک ٹرمز )عائشہ بی   ی گلوسر   ی د ۔ ۸

The Glossary of Islamic Terms 

 قرآن ک   ،اکرام کا ذکرءانبیا  اکرام کے علاقے، قرآن میں  ءانبیا  یخ،تار   آغاز، اسلام،  ، معنیحیںاصطلا   ک  یختار  کتاب میں  اس

راو   ک  یثت قرآن، حدأقر  ،تفاسیر  یقد   کا تعارف قرآن ک  تفاسیر  ین،مفسر  أتیں،اور قر  تفسی   یث حد  یث،حد   یاصطلاح، 

ذرائع، فقہ، کا تعارف    ،اصول فقہ  کے  ائمہ کرام  کا تعارف، چاروں  اس کے علاوہ شیعہفقہا کرام  کا   اور  اکرام  ائمہ  مذہب کے 

کا تعارف، مشہور    مشہور تصانیف ام ککر  ءکا تعارف، صوفیا  یقوںطر   صوفی  حیں،اصطلا  نہصوفیا حیں،اصطلا   تعارف، فلسفہ کلام ک

اور اس کتاب سے ان کا د  تصنیف  اپنی  ک  ‘‘ عائشہ عبد الرحمان’’ب  کتا   یہہے،    گیا  کیا   حضرات کا تعارف پی   صوفی اسلام   ینہے 

 دوں بنیا  اسلام ک  ین د  یاگو  ت پر مشتمل اس کتاب میںصفحاسو    جا سکتا ہے، انہوں نے تین  یامعلومات کا اندازہ لگا  کے بارے میں

 ہے۔  یاکو سمجھا وںچیز

The Subatomic World in the Qur'an : 

طبعیات سے متعلق  شواہد پر گفتگو ک ہے  اور     علم کتاب میں قرآن میں موجودکا موضوع میٹا فزکس ہے محترمہ نے اس     اس  کتا ب 

طبعیات دانوں  کو اس بات کا احساس دلایا ہے کہ وہ کوئی نئی چیز نہیں دریافت کررہے ہی بلکہ وہ مادہ  کے بارے جتنی گہرائی میں 

  میں موجود ہے ۔ جاتے ہی وہ سب قرآن  مجید

Islam: the Empowering of Women 

اور اسلام کس طرح    اسلام تاریخ    اس کتاب  میں مصنفہ نے   رہا  کا کردار کیا  اور روحان سطح پر مسلم عورت  ، سیاسی  میں علمی 

   عورت کو ریاست میں حقوق فراہم کررہا ہے۔  

 Mu‘awiya: Restorer of the Islamic Faith 

لا اس وقت امتِ مسلمہ   یہ کتاب حضرت  امیر معاویہؓ   بن ابی سفیان  پر ہے جنہوں جب اسلام ریاست کے نظام کو سنبھاعائشہ ک

ریاستی  خانہ جنگی  سے گزر رہ تھی ۔ اپنی اس کتاب میں مصنفہ نے  اس بات پر زور دیا ہے کہ حضرت  معاویہ ؓ سے جُڑا مثبت پہلو 
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 نے امت کو خانہ جنگی سے نکالا اور  اسلام تاریخ  کے تلخ و بھیا
ؓ
ہر سیاست دان اپنےآپ کو مانک  اوراق میں کھو گیا ہے حالانکہ آپ

 اور سفارت کار ثابت کیا۔ 

Democratic Tyranny and the Islamic Paradigm:  

ست کو مثال کے طور پر زیر  بحث  مصنفہ ک یہ کتاب دنی میں رائج جمہوری ریاستوں ک خامیوں ک نشاندہ کرتے ہوئے اسلام ریا 

  
 
لاتے ہوےت تصنیف ک گئی ہے۔ اس مصنفہ نے ریاست  میں ظلم و جبر  کیسے ہوتے ہی اور اسلام کس طرح سے ایک منظم نظام

لفا ئے راشدین  ک صورت میں پی کرتا ہے۔ ریاست کا مثالی نمونہ ریاست  مد ُ

 

 ینہ اور خ

:Signs on the Horizons: The Sun, the Moon, the Stars 

اپنی اس کتاب میں مصنفہ نے  قرآن میں سماوی نشانیں پر مشتمل آیات کو بنیاد بناتے ہوئے اللہ تعالیٰ  کے افقی شواہد  کو قرآن  

 سائنس ا ور سائنسدانوں ک قرآن سے مطابقت کو واضح کیا ہے۔ آیات سے استدلال کیا ہے اور 

Survey of Arabic Historical Methodology with Textual Examples 

dealing with Women in the Ridda Wars and the Battle of the Camel: 

کے ساتھ    کا کردار، ان  قسم ک جنگوں میں عورتوںدو  جس میں    عائشہ بیل کا  ایک غیر شائع شدہ کام ہے جو  ایک تاریخی سروے

 الر دۃ    سلوک  
ُ
جو جھوٹے  نبوت کا دعوی  اور منکرین  زکوٰۃ کے خلاف      ارتداد ک جنگیں  فتنہ  یعنی        پر مشتمل ہے۔ یہ سروے   حُروب

۔  اس سروے میں  عورتوں  ہے     بھی  بصرہ۔ اور دوسری جنگ  جمل  جسکا دوسرا نام جنگ   جو  تقریباًایک سال  تک لڑی گئیںتھیں  

کردار کیا  رہا  کو نمایاں کیا ہے تاکہ دینا کے سامنے مسلمانوں کے جنگی    کے ساتھ جنگوں میں اسلام فوج کا رویہ  کیا تھا اور عورتوں کا 

و ص عورتوں کے حوال سے ۔ اسی طرح مسلمان عورتوں کا جنگی
ص

 

خ
پلُ

   عمل دخل کیا  ہے۔اصولوں کا عملی مظاہرہ واضح کیا جاسکے 

 : و سفارشات   نتائج 

 : ہی آئے سفارشات سامنےو  نتائج   یلدرج ذ میں کام کے نتیجے تحقیقاس 

 عائشہ بیل عصر  حاضر میں دنیئے اسلام میں بہترین مترجم اور مصنف کے طور پر متعارف ہوئیں ہی۔  .1

اجم دنی ک تقریباً تمام زبانوں میں ہوچکے ہی فقہ ، سیرت اور قرآن  مجید و احادیث کے تر  اسلام ادب عربی و فارسی میں ہے   .2

   س کے علاوہ بھی بہت سے باب  ایس ہی جن پر تراجم کم نظر آتے ہی اگر ان کے تراجم  تاریخ پر بھی ترجمہ کا کام ہے لیکن ا 

و ص  انگریزی
ص

 

خ
پلُ

 کو سمجھنے میں آسان ہوگی ۔  زبانوں  میں ہوں تو دنی کو اسلام و مغربی  دیگر زبانوں  میں   
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3.   ، ،      ،تصوف   ئد،  عق   سیرت و اسلام تاریخ،  عائشہ بیل  کے کام کا موضوع قرآن ، حدیث  مسلم  اسلام ریاست و سیاست 

 ہے۔ ان کے کام میں ان   اسلام اصطا حات ،  سائنس، میٹا فزکس ، قرآن اور،  عورت

 دیوان  پریس  سے شائع  ہوئی ہی جو اسلام اور تصوف پر کتب شائع کرتا ہے۔  تر زیادہ  کتب  عائشہ بیل  ک .4

ک بہت بڑی ترجمان ہی جنہوں نے اپنی تصانیفات کے ذریعے  اسلام تاریخ اور  عائشہ بیل مغربی دنی میں مسلم عورت   .5

کو   اور استحکام میں کردار  ں پر تشکیلاور اسلام معاشرہ ک ٹھوس بنیادو   عصر  حاضر میں مسلم عورت کے باعمل مثبت کردار

 اجاگر کیا ہے۔ 

 بھی   سے  ان کے تراجم  ہی   گئیں  لکھی   ترجمہ  فن  جو  بیںکتا   یزیانگر  ہوں اور اس کے لی  بدستیا  بیںکتا   یادہ فن ترجمہ پرز .6

 جاسکتا ہے۔  یافائدہ اٹھا

 خلاصہ بحث 

حصہ    کا بیشتر  زندگی  ۔ ان کاثاثہ ہی   قیمتی  یکا   امت مسلمہ کے لی  کاوشیں  خدمات اور تصنیف  علوم میں  اسلام  ک  لعائشہ بی 

بولنے وال افراد    ییزورثے کو انگر  علمی   ہے۔ ان کے کام نے اسلاموقف رہا  کے لی  تبلیغ  کتب کے تراجم اور اسلام ک  اسلام

 کو اسلام   کاوشوں سے خواتین  اور عملی  علمی  نے اپنی  ل۔ عائشہ بی یامتعارف کرا  میں  دنی  اسلام کو مغربی  نہاور صوفیا  یاتک پہنچا

ادا کرنے ک  علوم میں ان ک  ی د   ترغیب  کردار    خواتین  قابل ستائش ہے۔ پاکستان  بھی  لی  کے حقوق کے  جدوجہد خواتین  اور 

وہ ان کے تراجم کو ا  یضرور   اسکالرز کے لی جا   ی وسعت د  یدکو مز  ےذخیر  علمی  تاکہ اسلام  یںمنتقل کر  زبان میں  ردو ہے کہ 

اور امت مسلمہ کو ان کے کام سے مستفید ز  سکے   میں   دنی  طور پر اسلام  یقینیخدمات    مواقع فراہم ہوں۔ ان ک  دہ یاہونے کے 

 ۔ گی جائیں رکھی دیا ہمیش

 ٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭٭ ٭
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